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Abstract

The article outlines different approaches to the study of editing and identifies the main directions of research
in the field of editology. Given the current tendencies in linguistics, the proposed article focuses on revealing
the revision peculiarities of the translations of texts of institutional discourse, namely its academic and scientific
varieties. The choice of research material has been stipulated by a number of reasons: firstly, by the lack of
scientific publications determining the specifics of revising texts of different types of discourses, and secondly,
by the fact that academic and scientific types of institutional discourse are direct areas of communication and
educational activities of students translators, hence understanding the characteristic features and difficulties
in translation and revision will help improve the quality of training of future translation professionals. The notions
of academic and scientific types of institutional discourses were differentiated and their genre diversity was
described. Using the data from the revision theory enabled us to identify four groups of parameters that help
assess the quality of the translation of the text of academic and scientific discourses from English to Ukrainian
and from Ukrainian to English: these parameters are "problems of meaning", "problems of content", "problems
of language and style" and "problems of physical representation of the text". In the investigation, typical errors were
analysed by comparing the text of the original and its translation and, as a result, their taxonomy was created
according to these revision parameters. Thus, the set of errors on different structural levels of the language
system specific to Ukrainian translators was identified, especially those mistakes which arise as a result of
language interference.

Keywords: revision, revision parameters, translation norm, academic discourse, scientific discourse,
institutional discourse.

AHoTalis

VY cTarTi OKpecIeHO pi3Hi MiAXOOW A0 BHUBYEHHSA NMPOOJIEMHU pelaryBaHHS Ta BU3HAYEHO MaricTpajbHi
HanpsMHU AOCITIKCHHS B Tally3i eIuToNorii. 3 oAy Ha Cy4acHi TEHACHLIT B JIIHIBICTHIIl, OCHOBHY yBary
PO3BIIKM 30CEpPEKEHO Ha PO3KPUTTI OCOOIMBOCTEH pemaryBaHHS MEpeKIaliB TEKCTiB IHCTUTYLIHHOTO
JIUCKYPCY, @ came HOro akaJeMIuHOTO Ta HayKOBOTO pi3HOBHIIB. BuOip Marepiany H0CHiKSHHS 3yMOBICHHUN
KiTbKOMa IIPHYMHAMH: [I0-TIEpIIe, BiACYTHICTIO HAYKOBHX IyOMiKaIiif oo BU3HAYCHHA creli(iky pefaryBaHHs
TEKCTIB Pi3HUX TUIIB AMUCKYpPCiB, MO-ApYyre, aKaAeMi4HUI Ta HAyKOBMH HiIBUAM IHCTUTYLIHHOTO AUCKYpCY
€ Oe3nocepeaHiMu chepamMu KOMYHIiKalii Ta 3MiHCHEHHS OCBITHBOI ASUNTIBHOCTI CTYACHTIB-IIEPEKIIaadiB, TOMY
PO3YMIHHS XapaKTepHHUX PUC 1 TPYAHOLIIB IpHU MEpeKIaldi Ta KOPEKTypi CIPHUATUME IOKPALICHHIO SKOCTI
MiATOTOBKM MaiOyTHiX (haxiBLiB y ramy3i nepexiamy. Po3amexoBaHO MOHATTS akaJeMidyHUN 1 HAyKOBUN TUIH
IHCTUTYLIMHUX IUCKYPCIB Ta OMMCAHO IXHE XXKAHPOBE PI3HOMAHITTA. 3alyueHHs DaHUX Teopii penaryBaHHS
JIO3BOJIWJIO BUAUIMTH YOTHPH TPYIH HapaMeTpiB, sIKi JONOMAararTh OLIHUTH SKiCTh BUKOHAHOTO MepeKJaxy
TEKCTy CaMe aKaJeMi4HOIO Ta HayKOBOT'O AUCKYPCIB SIK 3 aHIMIiHICbKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY, TaK 13 YKpaiHCBhKOL
Ha aHDIHCBKY: 1Ie mapaMeTpu "mpobiemu nepenadi cency / 3nadeHss", "npoonemu 3micty", "nmpodieMu MOBU
icrumo” Ta "npobaeMu Gi3MIHOTO IPeACTaBIEeHHS TeKCTY". Y X0ai po3Binku OyiI0 MPOBEAECHO aHai3 TUIIOBUX
MIOMHJIOK IIUIAXOM 3ICTaBJICHHSA TEKCTY OpHUTIiHANy Ta HOro Iepekaany i BCTAHOBIECHO IXHIO TaKCOHOMIIO
BIATIOBIZHO J10 MapaMeTpa peaaryBaHHa. BuzHaueHo HU3KY creludiqHuX 11 yKpaTHCBKOMOBHOTO IepeKiiaada
X106 Ha PI3HUX MOBHHUX PiBHSX, IO BUHUKAIOTH y PE3yJIbTaTi MOBHOI iHTepdepeHIii.

KurouoBi c10Ba: penaryBanHs, mapaMeTpH peJaryBaHHs, HOpMa nepekiiay, akaJeMiuHui TUCKypC, HayKOBUI
JUCKYPC, IHCTUTYLIIHHUI AUCKYPC.
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Beryn

Jenasi OuibIe MOMMpPEHHS HEXYAO0KHIX MepeKIIa/iiB y CydacHiH CBITOBIH CIUIBHOTI Ta 3pOCTaHHS
TIONTUTY Ha MUCEMOBUH MEPEKIIAJL 3arajloM JI03BOJISIE TOBOPHUTH PO OCOONMBY 3HAYYIIICTh Y LIBOMY
KOHTEKCTI pelaryBaHHs IEPEKIIAJICHOTO TEKCTY Ta PUBEICHHS HOTO y BiANOBITHICTB 10 HOPMAaTHBHUX
BuMor. HezanexHo Bix xBamigikarii Ta 1ocBimy Oyab-sKa JIOIMHA MOXE JIOIYCTUTH ITOMHIIKY,
ToMy npodeciiiHe BAYMTYBaHHS TEKCTY HepeKiIany, 3BipeHHs BUXITHOTO JIOKYMEHTA 3 OPUTiHAJIOM
Ta BUIIPABIICHHS TIOMHUJIOK, OPYKIB 1 HETOYHOCTEH € 000B’ I3KOBUM 3aBEPIIAILHAM €TalloM POOOTH
3 TEKCTOM Tepekiiany. [3 i€l mpuuuHu 10 peaaryBaHHs Ta KOPEKTYpH 3/1e01IbIIOr0 3aTy4atoThCs
HOCii MOBH.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaigxeHnsp i myO ikamnii

HayxoBi po3Bifku B Tajy3i pelaryBaHHsl MEpeKJady € BIAHOCHO HOBUMH IJISi Cy4acHOI
JIHHTBICTUKY, SIK 1 cama Hayka eautosoris. [lepeBakHa OUIBIIICTh aKaJeMiYHUAX Mpallb i3 THTaHb
penaryBaHHS BHCBITIIIOE 3arajibHi TEOpPETHYHI 3acaad 3 MpoOJeMaTuku peaaryBaHHs. Tak,
Harpukian, A.JI. SIkoocen (Jakobsen, 2019) po3misinae criBBiJHOIIEHHS TIEpEKIIaLy, pelaryBaHHs
Ta IMOCTPEAaryBaHHS i Hamaraerbcsi po3MekyBatu 1i noHsTTs; 3.B. [lapruxo (2020) poskpus
CYTHICTh peIaryBaHHS Ta 3BEpHYB yBary Ha METOIU Ta 3arajibHi HOPMH peJaryBaHHs. 3HauHe
MiCIIe cepell HAyKOBHX JOPOOKIB MOCIAAI0TH MPAIli, TPUCBIYCHI BUBYCHHIO JIUIIEC OKPEMUX ACIICKTIB
penaryBannsi, 30kpema, X.JIi (Lee, 2006) oOrpyHTyBaB MOHATTS "MapaMeTpu penaryBaHHs"
Ta po3poOuUB iXHIO AeTanbHy Kiacudikairiro. Jlx. Ckokkepa (Scocchera, 2015) moknaaHO BU3HAYAE
TEPMIHOJIOTIYHHI arapar Ta HaroJjollye Ha JOIUTBHOCTI BAKOPUCTAHHS KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH
JUTSL CIITBHOTO pefiaryBaHHs1. He MeHII BArOMUMM € JIOCITi/KEHHS! METOTY pelaryBaHHs [Tt 3a0e3IIeYeHHsT
SIKOCTI ITePeKIIaay Ta OI[IHKH SIKOCTI, mo Hanexarts C. [Tappa-Tanesuo (Parra-Galiano, 2016).

[lle onuH TUN HayKOBHX ITyOJiKamid i3 MpOONEMAaTHKH CTOCYETHCSI HaBYaHHs peJaryBaHHIO
Ta (OpPMYBaHHIO NPOQECiiiHOT KOMIIETEHTHOCTI penakTopa sK CKJIaJHUKa I[epeKsIaaanbKoi
komrtereHTHOCTI. 1. Pobept Ta iH. (Robert et al., 2018) onucyroTs pe3yssTaT eKClepHMEHTAIEHOTO
JIOCITIKEHHSI MI0J10 €(heKTUBHOCTI KYpCiB pelaryBaHHsI Ta KOPEKTYPH.

AHaJti3 HasIBHUX aKaJieMiqHUX PO3BIZOK 3aCBIIUYE, 10 KOMITIEKCHOTO JIOCIIIKEHHS pelaryBaHHs
TIepeKIIa/IiB He OyIIo MPOBE/ICHO aH1 YKPaTHCHKUMH, aHi iHO3eMHUMH BUSHUMH, X04a CIIPOOU TIOEAHATH
JIOBOJII PI3HOBEKTOPHI JOCHIpKeHHs 3 TeMu 3pooieHi M. Komonen Ta iH. (Koponen et al., 2021).
He BuCBITIIIOIOTH HAyKOBI Mpalli i 0COONMBOCTEN pelaryBaHHs MEPEeKIIa/IiB TEKCTIB PI3HUX THIIIB
JIMCKYPCIB, IO € CTPaTeriYHUM acleKTOM, ajPKe aJeKBAaTHICTh Ta €KBIBAaJCHTHICTh y MepeKiai
MO)ke OyTH JIOCSITHYTa JIMIIIE 32 YMOBH BpaxyBaHHs IPO(DECIHHOT CIIPSIMOBAHOCTI TEKCTY, OCKUIBKH
TEKCT € (hopMoro Oe3mocepeIHbOl pearizallii MOBJICHHEBO-TIPO(PECIHHOT NisTIBHOCTI.

3 onsioy Ha CKa3aHe peJaryBaHHs TOTOBHX MEPEKJIaliB TEKCTIB PI3HUX AUCKYPCIB 3aIHIIAETHCS
W 0ci He BUBYEHHM Ta NOTpeOye XapaKTepu3allii, 0 i BU3HAYa€ aKTYaJbHICTh IPOITOHOBAHOTO
JIOCITIKEHHSI.

Bubip iHCTUTYIIHOTO AMCKYpPCY SK 00’€KTa I[HOTO MOCIIKCHHS 3YMOBJICHUU 3arajibHUM
CIIPSAMYBaHHSAM CYYaCHUX JIHTBICTUYHUX CTYOid Ha MOCHIMKCHHS COIIOJIHIBICTHYHUX,
aHTPONOLEHTPUYHUX Ta JIHIBOKOTHITUBHUX AacCHEKTIB IUCKypcy. [HCTHTyWiHHMN Auckypc
BU3HAYAIOTh SIK "KOHBEHI[IOHAJIbHY, KYJIETYPHO O0OYMOBIIEHY, HOPMAaTHBHY'" B3a€MOJII0 YYaCHUKIB
CYCHIIBHO-IHCTUTYNIWHOI KOMYHiKamii, 0 3BOJUTHCS IO CTEPEOTUITHHX 3pa3KiB BepOabHOI
TIOBEIIHKH, 1[0 CKJIAJIIUCS B CYCHIIBLCTBI CTOCOBHO ycTaneHux cdep crinkysanHs (I'oxman, 2018,
c. 39). Le#t Tun auckypcy, B iHIIIN TepMiHOJOTII — CTATyCHO-OPIEHTOBaHWH JUCKYpPC, HAJIIYy€e
HU3Ky JKaHPIB, MEPEAYCIM MEIIHHUHA, PEKIaMHUNA, IOPUIAYHUHN, aqMiHICTPATUBHUMA, MOTITHIHUN
Ta iH. J{y1s1 Ha1Ioro AOCIiKEHHST 0COONMBHI IHTEPEC CTAHOBIISITH TEKCTH aKaJeMIYHOTO 1 HAyKOBOTO
MiABUAIB IHCTUTYLIHHOTO TUCKYPCY, SAPOM SIKUX BHCTYIAa€ KOMYHIKaTHBHA B3a€MOJisl YUaCHUKIB
aKaJIeMigyHOI Ta HayKOBOi CITIILHOTHU BiAIIOBITHO, JI0 JIaB SIKOT BXOMSATH CTYJCHTH-TIEpEKIIaadqi.
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®opMyJTIOBAHHS METH CTATTI Ta ii 3aBAaHb

Mema po3BiIKM TOJSITaE y BHU3HAYEHHI OCOONMBOCTEH penaryBaHHs IEPEKIaiB TEKCTIB
IHCTUTYIIHHOTO MCKYPCY, 30KpeMa, aKkaIeMiYHOTO Ta HAyKOBOTO Pi3HOBHJIIB, Ta TUIIOBHX ITOMHJIOK
y OUX mepekianax. 3a3HadeHa MeTa OOYMOBIIOE PO3B’SI3aHHS TAKUX 3A60AHb: 3POOUTH OIS
CY4acHUX JOCII/DKEHb Y Tally3i eIUTOJIOTI]; TpoaHalizyBaTH 0COOIMBOCTI pelaryBaHHs IIepeKIaliB
TEKCTIiB IHCTUTYIIIHHOTO AUCKYPCY Ta BU3HAYMTH KIFOUOBI alIoOMOP(QHI pHCH peAaryBaHHs TEKCTIB
LBOTO JHMCKYPCY; 3ICTAaBUTH TEKCTH OPUTIHAIY Ta MepeKiIaxy 3ailsl OKPECIEHHs iHBapiaHTHHX
TIOMMJIOK Yy TIEpeKIaaX TeKCTIB aKaJeMiqHOr0 Ta HayKOBOTO IHCTUTYLIHHOTO JUCKYPCY.

MeTtonu nocaigKeHHs

Y po0oTi BUKOPHUCTAHO 3arajlbHOHAYKOBI METOIM 1HIYKIIi1, aHaIIi3y Ta CHHTE3Y, 33 JOIIOMOTOI0
SIKHX y3arajlbHEHO TEOPETUYHI IepeyMOBH BHBUCHHs PeAaryBaHHs, Ta CHELialibHI JIHIBICTUYHI
METOJIH, a camMe: OIMCOBUI METOJ JUIsl IHTepIpeTallii NEBHIUX MOBHUX (DAaKTiB Ta SBUILY, TIOPIBHSIIEHO-
TIepeKyIaI03HaBYMil aHaNli3 3aCTOCOBAHO JUISl 3ICTAaBIEHHS OPUriHAJIBHUX TEKCTIB aHTNIiHCHKOIO
MOBOIO 3 TEKCTaMHU-TIEPEKIIaJaMU YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta HaBIIAKH JUIsS BU3HAYEHHS 1HBapiaHTHUX
TIOMMJIOK ITPH MEPEKIaji TEKCTIB aKaJeMIYHOTO 1 HayKOBOTO ITiBHU/IB iIHCTUTYIIIHHOTO JAUCKYPCY;
3aJy4eHO MeTOJ iHpOopMamiiHOTO MOLTYKY.

Buxnan ocHOBHOro MaTtepiany X0C/TIiKeHHSA

[epen omyOmikyBaHHIM Tepexyiany Juisi 3a0e3MedeHHs SKOCTi JIIHIBICTUYHOTO MPOLYKTY Mae
Creplly 3/1MCHIOBATHCS HOTro peAaryBaHHS Ta NPHUBEICHHS Y BiJNOBIJHICTh YHHHUM HOPMaM.
TpanuniiiHo mix pegaryBaHHSIM PO3YMIIOTH IIPOIEC BHECEHHS PI3HOTO POAY IPABOK Y TEKCT
SIK pe3yJbTar 3BIPKH 3 TEKCTOM OPHIiHAy, MPOTe, HAa HAlly JyMKY, OCHOBHA METa pelaryBaHHS
TIOJISITaE, OKPIM BHUITPABIICHHS IOMUJIOK, Y IPOBEIEHHI IHO0KoTo aHanizy Tekcry (Tumonnk, 2019,
c. 222). Take "HOBe" IPOYNTAHHS TEKCTYy MOXKE IIPOBOAUTHUCS CAMUM aBTOPOM (caMOpeaaryBaHHs)
y hopMi pobOTH HaT MOMUJIKAMH Ta IHIIIOK 0CO0O0I0, sIKA HE € aBTOPOM, 110 € OLTBI €PEKTUBHUM.

Iepenik THX mpo0eM, SKi MOXKYTh BUHUKHYTH TIPH ITEPEKIIajli TEKCTIB IHCTUTYILIIHHOTO TUCKYPCY,
MOYKE BUIATHCS 3aHAJITO JTIOBTUM, IpoTe MH, yciia 3a b. Moccon (Mossop, 2019), 3po6umo cripoOy
3BECTH iX JI0 YOTUPHOX I'PYII, IKi CIIYTYBaTUMYTh TUMH ITapaMeTPaMH, SIKUMH MOXKYTb TIOCITYTOBYBaTHCST
SIK TIepeKIagadi, Tak 1 pelakTOpH: Mmepenada CeHCy / 3HAYCHHS, 3MICT, MOBa 1 CTUJIb Ta (i3HYHE
TIPE/ICTaBIICHHS TEKCTY.

PenaryBanHs 1 mepekyiaJi TEKCTiB akKaJeMiYHOTO Ta HAayKOBOTO IHMCKYPCIB 3/1e0LIbIIOro
BUKJIMKA€ HEaOMsIKiI TPYIHOIII, IO MOSICHIOETHCS SIK CHENU(IKOI0 IHCTUTYIHHOTO AUCKYpCy (BiH
€ KITIIIIOBAHUM PI3HOBHJIOM KOMYHIKaIlii, 110 BiOyBaETHCS BIAMOBIIHO O HOPM IIEBHOTO COLIAJIbHOTO
IHCTHTYTY), TaK 1 HQJAMIPHOIO TEPMIHOJIOTI3AII€I0 Ta CHHTAKCUYHOIO YCKJIQJIHEHICTIO TEKCTIB.
3a TaKMX YMOB BOJIOJIHHS AUCKYPCUBHUMH (hOpMYyJIaMH Ta PO3YMIHHS CIEUU(IKH MEepeKnaay mux
TEKCTiB MOIJIO O 3aMOBHUTH IO MPOTAIKMHY Ta MOKPAIIUTHU SKICTh MATOTOBKH (haxiBIIiB i3 HaJaHHS
MePEeKIIAIAIBKHUX TTOCIYT.

[IpoanainizyBaBIIM TEpEKIaAN TEKCTIB aKaJAeMIYHOro (TEKCTH MiJIPYYHUKIB 1 IOCIOHHKIB,
HABYAJILHUX JIOBITHHUKIB, KOHCIICKTIB JICKIIIH, TEKCTH Mpe3eHTalliii PowerPoint) i HaykoBoro (TekcTu
HAyKOBUX CTarei, MoHorpadiii, ucepTariid, aHoTallii, peleHsii, Te3u IOoMoBifel Ha KOH(EPEHIIisIX)
JICKYPCIB, KapJMHAIBHUX Bi]MIHHOCTEW MIXK THIIAMH JIOITYLIIEHHX IOMUJIOK Y TIepeNTiueHNX JKaHpax
He OyJ0 momideHo. BiAmoBigHO me Aano MmiACTaBM BU3HAYHMTH €IMHY TPajallil0 MOMHIOK, sKa
€ JIOMIHaHTHOIO JUISl IMX MiJBH/IB IHCTHTYIIIHHOTO NUCKypcy. BomHoyac My He 3BOJMMO IIi JBa
THUIIY JI0 OJHOTO MOHSATTS "HayKOBO-aKaJIeMiYHHUI TUCKypC', ke HassBHUI HaOip XapaKTepUCTHK,
0 BU3HAYa€ iXHIO CaMOCTiIHHICTH (MeTa, 3aBJaHHs, I[IHHOCTI, CTPaTerii y4acHUKIB KOMyHIKalii
Ta sxaHpoBa TakcoHoMis) (IllepOuna, 2018, c. 70). Tak, akageMidHHI TUCKYPC BUPI3HIETHCS
KOMYHIKAI[I€I0 B ME)Kax HaBYAJIBHOTO 3aKjIaay "B KOMIUIEKCI Pi3HUX BHIIB AisSIIHOCTI: HaBYaHHS,
nomwupeHHs inei, ¢opmyBaHHs 3HaHb 3a nomomoroo MoBu" (Hyland, 2009, p.25), Tomi
SIK HAYKOBUH AMCKYpC 3MIHIOE CBiii BEKTOp NOCITIJDKEHHS HA JIOBEICHHS ICTUHHOCTI HAYKOBOTO
3HAHHS Ta aJPECOBAHUI CIIENiaTiCTaM.
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AHaJti30BaHuii Marepial la€ 3MOTY BHOKPEMUTH TaKi TOJIOBHI [TApaMeTpy IIEPEBipKHU MepeKiIaieHuX
TEKCTIB aKaJIEMIYHOTO Ta HAYKOBOTO 1HCTUTYIIIHOTO TUCKYPCY:

1) mpo6JeMu nmepenavi ceHcy / 3HaUeHHSI

Cepen i€l rpyny MOMUIIOK BUALJIEHO HEKOPEKTHE TIepeaBaHHsI CMHCITY, BiZICYTHICTh TOYHOCTI
i ToBHOTH. Tak, MOKa3HUKOM #CHOCHI MOBHOTO BUCJIOBY Ta IEPEKNIALY B IIIJIOMY € HOTO YHTAOEIbHICTD
Ta JIETKICTh cripuiiManHs1. Hacamniepes Ba)JIMBUM y OOYOBI TEKCTIB, 0COOIMBO ISl IPEICTABHUKIB
aKaJIeMiyHOI Ta HayKOBOI CITUIBHOTH, SIKI MpParHyTh 10 MaKCHMaJbHOI TOYHOCTI, € MpaBHIbHA
IHTEepIIpeTallis TePMiHOJIOTIT Ta KOPEKTHICTh. Y oMy 3B’s13ky O. bonmapenko (2018, c. 48) HaBoauTh
T/ICTaBH, 32 SIKUX MOYKHA BBKATH, III0 MOYHICHb Y TEKCTI BiJICYTHS: TEKCTOBI CMHCIIU TIyMadaThCst
HETIPaBUJIbHO, TEXHIYHI / HAyKOBI MOHSTTS Ta TEPMIHU HE 3p03YMLIi, CTPIKHEBI €JIEMEHTH BUITYILIEHO
(uu He mepekiaaeHo) abo, HaBMaKy, JO/IAHI 3aliBi AeTalli.

3BepHEMOCS] /10 aHaji3y KOHKPETHUX JUCKYPCHUBHHX (DparMeHTiB, y SKHX IIPH NEpeKiaji
BTpaueHa CMHCIIOBA JOMIHAHTA Ta ¥umafdenbHicmy: TaK, XUOHUHI TIEpEKIIal i BIICYy THICTD Y3TOKEHHS
B pEYCHHI BHOCATH JABO3HAYHICTh Ta HEYITKICTH JI0 TIOBIOMJICHHSI IOPIiBHSIHO 3 TEKCTOM OpHUTiHAIY:
The conference, though heavily Polish in attendance, is officially trilingual (English and Russian
materials are available everywhere), and even more multilingual in its attendees (Krynica, 2013,
p. 1) — Kongepenyis, xoua y senuxiti Mipi noibCbka npu UKOHAHHI CIYHcO08UX 0006'513Ki6, 0iyitino
MPUMOBHA (AHSNICHKT | POCIICLKI Mamepianu 0OCMYNHI CKpi3b) i uie Oiibut 0a2amomoeHuMU
8 1l020 8idgidveauax.

HacrtynHuii npukiia, mo Takox CTOCY€EThCs POOIEMH TIepeiadi CEHCY, 3aCBiIUy€E BiJICyTHICTh
TOYHOCTI, a/I’Ke B MOBI OpUTIHAITY TiepesTideHi pi3Hi MOBHI ciM’1: Among the 23 languages are members
of the Romance, Germanic, Slavic, Finno-Ugric, Baltic, Celtic and even Semitic families (Krynica, 2013,
p. 1), THMYacoM sIK B yKpaiHCEKOMY BapiaHTi 3aMiCTh TepMiHa "repMaHChKa MOBHA Ipyma” BKUBAETHCS
"HiMeIlbKa ¢iM’s1 MOB" — TepMiH, sIKOTO He icHye: Ceped 23 M06 € uieHu pOMAHCOKUX, HIMEUbKUX,
CLO8'SIHCLKUX, Yepo-hinCcbKuX, BanmilicbKux, KetbmcbKux i HA8iMb CEMIMCbKUX CIMEU.

CriocTepiraeMo TakoX 1 BUTIAIKU HETPABIIBHOIO MEPEKIay YKPAiHCHKOT TEPMIHOJIOT T aHIIHCHKOIO
MOBOIO: JIiH280KO2HIMUBHUI TIOMIJIKOBO MTEPEKIIAICHO SIK [inguocognitive 3aMiCTh cognitive, 3BOPOT
Ha 8UOAMKOGIN HAKIAOHIL YaCTKOBO TPAaHCIITEPOBaHUH, YaCTKOBO omyuieHuii: on Naklandaya, xo4a
B aHINIIHCHKIH MOBI iCHYE TepMiH sales invoice. TpymHOI Ipy Nepekiali BAHUKAIOTH i 3 TEPMIHOM
cexyis (Ha koH(EPEHIIil) — aHITIHCHKO0 panel, TAMYACOM SIK 3yCmpiy, 3aHsAmmsi BiITIOBIIa€ CIOBY
session B aHDIHCBKIH. Cepel MOMMPEHUX MMOMUJIOK, SIKi JOITyCKAIOTHCS MPU TMepeKiali TepMiHiB
aHMIIHCHKOI MOBH, € anginag, 0 Ma€ BiITBOPIOBATUCS B TICPEKIIAJIl K CMEHOKapOis, a HE aH2IiHd.

OxpiM TOro, AJISl aKaJeMIYHOTO Ta HAayKOBOTO IUCKYPCIB HENPHUITYyCTUMOIO € BiJCYTHICTh
TIOCJTI IOBHOCTI BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB: HAlIPUKJIa, JIHIBICTUYMHHUN TEPMIH C1060MGIpHe 2Hi300 Ma€E
TOYHUH BiIMOBIIHUK B aHITIHCHKIiN MOBI — derivational cluster, mo € koguhikoBaHHA | HOPMATHBHO
NIpaBWIBHILIMN BapiaHt, HX derivational family of words, ToMy TIOMHJIKOBO B32a€MO3aMiHIOBATH
Il TepMiHM 200 B)KMBAaTH OCTAHHIN K MariCTPaJbHUMA.

KopektHa nepenaya cMuciy 3a0e3leqyeThcsi BUKOPUCTAHHSIM JI102IMHO20 HAZOSI0CY, & HOTO
BiZICYTHICTh HPUBOAUTH A0 HEYITKOCTI 1H()OPMATHBHOIO MOBIIOMJIEHHS B Iepekiaii. 30Kpema,
NpUIOM TIEpEeCTaHOBKH CITIB y PEUeHHI UM BBEJIEHHS CIIB came, sKpas, 0ocumo, i, Yilkom 1 T.H.
JIOTIOMOXKYTh BKa3aTH Ha JIOTTYHO BHUAUIEHY YacTHHY pedeHHs. CrocTepiraeMo BUIAI0K, KOJIU TPH
BIITBOPEHHI aHIIINACHKOTO peucHHs Renner [...] suggests that in the light of a large number of
conflicting views on the nature of lexical blends, a prototype approach to their categorisation could
be undertaken (Konieczna, 2020, p. 54) ACHICTb 1 YITKICTh 3MICTy HOpPYIIy€eThCs: Pennep [...]
NPUNYCKAe, wo 3 021510y HA BEIUKY KIIbKICMb CYNepeuusux nozisiodié Ha Rpupooy 1eKCUYHUX
KOHMAaMiHayitl, MOJICHA 3ACHOCY8aMU NPOMOMUNHUL nioxio do ix kiacugixayii. Y pasi HeoOXiJHOCTI,
SIKIIIO 3MiHA MOPSIZIKY CITIB Ta BUKOPHCTAHHS JIOTTYHOTO HArOJIOCY BUSIBIIATHCS HEOCTATHIMH, MOXKITHBE
3aJydeHHs rpadivyHOro BUAIEHHS, a caMe MO)KHa BJIAaTUCS JI0 JOJaBaHHS J1aKPUTUYHOTO 3HAKY
HAroJiocy, 3HaKy OKIIMKY, TUPE Y1 BUKOPHCTAHHS 1HIIUX IPUPTIB.
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2) mpooJyieMu 3micTy

[HIIMM TapaMeTpoM, SIKUM MU KepYEMOCSI TIPU pellaryBaHHi TEKCTY HepeKiiany, € aeKBaTHICTh
BiZATBOpeHH: 3MicTy. Lle mepemyciM yCyHEeHHS NpOTHPIY Y JIOTII BUKIIaay Marepiaity Ta nepeBipka
BUXIJIHOTO TEKCTY Ha NepeiHaKIIeHHs (DaKTiB.

Cepen J10ciunux nOMunOK BUSIBJICHO TaKi: IOPYNICHHS NPHUYMHHO-HACIIJIKOBOTO 3B’SI3KY,
JIBO3HAYHICTh, HEJIOTTYHHUIH BUKJIA]], HEJIOTIYHHUI KOHTPACT Y1 MOPIBHSHHS, IiIMIHA IOHSATb, 3BY KEHHSI
YH PO3IIUPEHHS OHSTH / KOHIIEHTIB.

Tak, y HaBeJeHOMY HIK4Ye (pparMeHTiI 3aBIaHHs 3 HaBUAIBHHX MarepiajliB y pe3ynbrari
HEMPaBUIIBHOI IHTEpIIpEeTalii TEKCTy OpUTiHAITYy Ta HE3HAHHS I'PaMaTUYHOI CTPYKTYpPH aHIIIIHCHKOT
MoBu Who ever thought we’d end up carrying phones in our pockets that have also double as our
personal digital assistants?! (Beare, 2017, p. 1) y BUXiIHOMY TEKCTi JIOTiYHA IOCITiJIOBHICTh
MOPYIIYETHCS, IO CYNPOBODKYETHCS IBO3HAUHICTIO:! Xmo minbKu Mie Yseumu, wo Mu 3pewmoro
HOCUMuUMemMo meie)oHu 6 KUWeHsIx, Ki 608ii Oinbuie, Hidc Hawli ocodbucmi yu@dposi nomiunuxu?!

I1le oqHMM MPUKIIAIOM HEJIOTIYHOTO BUKJIAly AYMKH € MepeKiia)l aHIITiICHKOTO CJIOBOCHONYYEHHS
glass collection point yKpaTHCBKOIO (DPa30I0 NPULLMATIbHULL NYHKM 3 NpUiiomy ckiomapu. Sk 6adumo,
JIOT14YHI TOMHJIKH YacTO CYMPOBODKYIOTHCS IIIIEOHA3MOM.

PenarysanHs mepekiaaiB yka3ye Ha Te, 0, HAa BIMIHY BiJ MepeKIaaiB 3 aHDIIHCHKOI MOBH,
y HepeKIaax 3 yKpaiHChKOi MOBH OLITBIII TOIIMPEHOKO JIOTIYHOKO ITOMIJIKOIO € TTiIMIHA TIOHATh: TaK,
y NIepeKIIai peueHHs Bueni susuaiomo icmopito, ujod 1o0cmeo Moo 3000ymu ypoKu 3 MUHYIL020 —
Scientists study history so that humanity can learn from the past nomyIieHa JOTi9Ha TOMHIIIKA, aJKe
TEpMIHOM Scientist B aHIJIMCHKIH MOBI Ha3WBAaIOTh €KCIepTa B TOYHHX a00 COIIaIbHUX HayKax,
a B HaBeICHOMY KOHTEKCTI CIIOBO BXXHMBA€THCS B IMPIIOMY 3HAYE€HHI — TaKUH (haxiBelb B aHIIACHKIN
MOBI iIMEHY€ThCS TepMiHOM scholar.

Cepen paxmuunux nomunoxk (GpiKCyeMO HEKOPEKTHY JUIA I[UIBOBOI KpaiHM Iepenady Jar,
BJIACHHMX Ha3B, TOMOHIMIB, CHCTEM BUMIPIOBAHHS, CIIOTBOPEHHS ICTOPHYHHUX, MOJITHYHUX (DaKTiB
13araJIbHOBIIOMHX iCTHH, KyJIBTYpHUX peaiii Toro. Kpim Toro, 10 1i€i rpyny Takox MO)KHa BiTHECTH
MOPYILIEHHS! HOPM LIUTYBaHHs, IOCHJIAHHS Ha 30BCIM 1HIIIE JHKEPeJIo, PO siKe He HAEThCs B TEKCTI;
HEKOPEKTHI MiJIMHUCH 10 TpadiKiB 1 TabINIb.

Peuenns Talent has always been transmitted directly from master to pupil HEKOPEKTHO TIEPEKIaaCHO
YKPaiHCBKOIO SIK Tananm nepedacmvcsi geHemuyno — 6i0 euumens 00 yuus. HaBeneHu# npukian
JIEMOHCTPYE HEBIATHUI BHOIp CHHOHIMIYHOTO CJIOBA, IO HE TLIBKH CIIOTBOPIOE 3MICT ITOBITOMIICHHS,
a 1 CIpUYMHIOE TTIOMHJIKH 13 (paKTamu.

@dakTHYHI TOMUJIKYA TPOCTEXYIOTHCA 1 B TIepeKiia/laXx aHIIIMCHKOI0 MOBOIO: HAIPHUKIIAL, (pasa
Koncynomysannsi naoacmocsi 3 yemeepea no n’simHuyio... BIATBOPEHA HEKOPEKTHO: Ma€ Micle
CIIOTBOPEHHS (PaKTy NUIIXOM MiaMiau aus TixkHs Counseling is provided from Tuesday to Friday ...

3) npo6JieMHu MOBH i CTHIIO

3Ha4Hy 4aCTHHY BUOIPKH CTAHOBIISITH MOBHI TOMUJIKH PI3HUX PiBHIB MOBH (JIEKCHYHI, TpaMaTHYH1)
Ta CTUIIICTHYHI.

OCOOHUBICTIO KAHPOBO-CTHITICTUYHOTO aCIICKTY PearyBaHHs TEKCTIB aKaJIECMIYHOTO Ta HAYKOBOTO
JIUCKYPCIB BUCTYIAE TOUIYK TaKUX MOMHUJIOK, IO MOPYIIYIOTh CTHJIb BUKJIAAy Marepiany. Tax,
y JOCIIDKYBaHUX TUTAX JUCKYPCY, SKHM IPUTAMaHHA TOYHICTb 1 JAKOHIYHICTh BHCIIOBIIIOBAHHS,
€MOIIITHO-EKCIIPECHBHOT JIEKCUKH 37I€0LIBIIOT0 HEMAE: TOMY HEZOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH TOI0HY
JICKCUKY B MEPEKIIai 3 aHDIIHCHKOT MOBH: Although the use of computational methods in dictionary
compilation would speed up the compilation process tremendously [...], surprisingly few are efforts
for automating the process (Hurskainen, 2008, p. 2) — Jusosuicno, ane matidice we 6yn0 3podineno
Ccnpob asmomamusayii npoyecy KOMIIAYIi CIOBHUKIB, X04A 6 BUKOPUCIAHHSL OOYUCTIOBATILHUX MEMOOI8
npuckopuio 6 yeti npoyec. Y 3ampoIIOHOBAHOMY TepeKyali HEKOPEKTHO He TUTBKU BHKOPHCTAHO
TIPUCITIBHYK 3 EMOIIIHHNM 3a0apBIICHHSM, aJi¢ i JICKCHKO-TpaMaTHYHi TpaHchopMmalrtii, sIki He CIIPHSIOTH
YITKOCTI BUKJIaJly TE3H MTOPIBHSIHO 3 MOBOIO-OPHTIHAJIOM.
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Henopeuyno Takox BXHUBaTH (Hpa3eoorizMu, 3MEHIIEHO-TIECTINBI (POPMHU Ta CIIOBA HAHBHIIIOTO
CTyNEHs NOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB: Tak, NepeKiIajieHa 3 aHIINiChKOl language as a rich natural
resource (ppasza moTpedye penaryBaHHsI — M08a K DA2amiouiuil RPUPOOHULL pecypc.

TekcTaM HayKOBOTO CTHIIIO XapaKTE€pHE MPEBATIOBAHHS CTAINX Ta KIIIOBAHMX BHCIIOBIB,
KaHIEISIPU3MIB, MPOTE MOMIUEHO, IO TMONIMPEHOI0 TIOMUIIKOIO B TMEpeKIanax 3 yKpaiHChKOi MOBH
aHITIMCHKOIO € HEXTYBAaHHS IIMMHU HOpMaMu: (pasa cmammsi npucesiuye€mscsi... 9acTo IOMUIKOBO
MIEPEKIIAIAEThCA AHIIIHCHKOI K this paper is devoted to... 3aMICTh CTHIIICTHYHO HPABUIIbHUX
BIIOBITHUKIB the article deals with.../ the paper studies... .

Ipu nepeksazi TBOPIB akaIeMiYHOTO Ta HAYKOBOTO AUCKYPCIB CJIifl TaM’sITaTH, IO B 3apyODKHUX
HAYKOBHX TPAILIX CKIIANacs TPAAuWIlis MOAABATH PE3yNbTaTd MOCIIMKEHHS BiJ IMepIoi 0coOu
omnHuHH — """ (in my study), ToAi SIK B YKPaiHCBKOMY HayKOBOMY ITpOCTOpI JUts i€l QyHKIiT 3a1isHa
nepina ocoda MHOXKUHY — "MU" (Y Hawomy 00CioNCeHH ).

PenaryBaHHs TEKCTiB akaJeMiuHOTO JAUCKYpPCY Ha JIEKCHYHOMY PiBHI CTOCYETHCS MEPEBAKHO
BKUBAaHHS HayKOBOI TEPMIHOMIOTIT Ta Kiime. [Topsin i3 1M Ba)KJIMBO BPaxoByBaTH TEPMiHOJIOTIYHI
0COOIHMBOCTI Ta HE 3TOBKUBATH TEPMiHAMHU iHIIOMOBHOTO MOXOKCHHS B MEPEKIanax, 3a YMOBH
SIKIIO iICHY€E BIIACHUH eKBiBaIeHT. I]e cToCcyeThes yKpaiHCBKOMOBHUX TIEPEKIIaiB: an appeal to logic —
36epPHeHHs 00 JI02iKuU, a He anensyis 00 102iKu; prevailing numbers — nepesaxcha KilbKicms 3aMiCTh
npesanioioua KilbKicmo; precision instrument — mouHull npuiao, a He npeyusiuHull iHCmpymeHm.

HesHaHHS IHIIOMOBHHX TEPMIiHIB 1 HEKOMIICTEHTHICTh Bel€ IO BXXHUBAHHsI ILICOHA3MIB
y mepekiaaax, To0To HaUTHIIIKOBE MTOBTOPEHHS IYMKU B MEXaX JBOX CyCiaHixX ciiB. [Ipukmagamu
TUIEOHA3MIB € CIIOBOCTIONYY€HHs1, yTBOPEHI B TIPOIIECi IepeKIIaay 3 aHIIIHCHKOT MOBH: WO Options —
061 anbmepHamueu 3aMiCTh aIbmepHamuea, further prospects — nepcnekmusa Ha MaubOymHe 3aMicThb
MIPOCTO nepcnekmusa, time — nepiod uacy 3aMicth nepiod, yac, develop gradually — npoepecueno
Ppo36ueamucs 3aMiCThb npozpecysamu abo possusamucs. I17e0Ha3MH 3HAXOMUMO 1 B MEpeKIagax
3 YKpalHCBhKOI MOBU: NOEOHAHHA meopii | npakmuxu — combining theory and practice together,
6uUCHOB80K — final conclusion, ne MiAKpeccHI eleMeHTH € 3aiiBumu. KpiMm Toro, mieoHasM Moxe
BUPAXKATUCS 1 CHHTAaKCUYHO: HpUuuuHa 6 momy, wo — the reason is because...; 30kpema, ocmanms
cmammsi, 8 SIKil onucyemacsi... — in particular, the last article, it describes.... B 0CTaHHbOMY TIPUKITaII
CIOCTEpIraeEMo MOMBilHE BKUBAHHS ITiJMETA.

VY xoxi nocmipkeHHs OyJ0 BCTaHOBJIEHO, IO Cepel HIOMHIIOK YKpaiHChKOMOBHUX TIE€pEKiIaaqiB
JIOMIHYIOTH Ti, IO CIIPUYMHEHI MOBHOIO 1HTEP(EPEHIIi€l0, 0COOIMBO BILIMBOM POCIHCHKOI MOBH:
Mae Miciie OyKBaIbHUI TIepeKiIaj 3 ypaxyBaHHAM (HOHETHKO-BUMOBHUX HOPM YKpPalHCHKOI MOBH,
HE MOOJMHOKHUMH € BUTIAJKU BKHBAHHS CYPKUKOBUX (opM. Y pesynbrarti iHTephepeHTHUX MPOIeciB
MaroTh MicClle Taki HEKOPEKTHI MepeKsiaJi 3 aHIIHChKOI MOBH: fo contrast two approaches —
cnigcmaensimu 3aMiCTh HOPMAaTHBHO MPAaBHIBHOTO 3icmasisimu 08a nioxoou; the head of the
department — 3a6idyiouuil kagedporo 3aMiCTh 3asidyeay kageopu; to take a leading role — 3atimamu
npoeioHy ponb 3aMICTh nocidamu nposioHe micye / sidiepasamu npoeiowy ponv; to dwell on
the problem — 3ynunumucs na npobnemi, a Tpeda cnunumucs Ha npoonemi; as a result — y pezynomami.
B ocTaHHROMY BHIIAJIKy TaKWil MepeKiaj] MPaBUWILHUM, SKIO JIEKCEMa BXHUBAETHCSI Ha TIO3HAYCHHSI
PE3YJIBTaTUBHOCTI, B IHIMX BUMAKaX MOTPIOHO BKMBATH CUHOHIMHU VHACTIOOK, Y NIOCYMKY, Hapewmi,
spewmoio. TIoMUITKOBE TpakTyBaHHS TepMiHa 3acBimuye npukian different scientific fields —
Pi3Hi 0bracmi Hayku 3aMICTh pisHi Haykosi cepu. Cepen TEKCHIHUX TTOMHUIIOK (DIKCyeMO Taki,
10 BUHHUKAIOTh Y PE3yNbTaTi iCHyBaHHs 0araTo3Ha4HOCTI B MOBI opuriHainy: the relation between
concepts — 6iOHOWEHHs. MK TIOHATTSMU, a He 8i0HOCUHY (TUIUIOMATUYHI, MIDKHAPOITHI).

Pesynbrati MoBHOI iHTepGEpeHIli MPOCTEXYIOThCA 1 B TMEpeKiamax 3 YKpaiHChKOI MOBH
Ha aHDJTIHCBKY: CIIOBOCIIONYYEHHSI 0¢hiyiiine 3anpouients Ma€e BiNTBOPIOBATHC SIK formal invitation,
a He sk official invitation; paxmuunuii cman cnpas — actual state of affairs, Hisx He factual state

of affairs.
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PenpesenTantaMu rpaMaTHYHUX 1 CHHTAaKCHYHHUX TEPEKIaalbKiX OrPiXiB € MOMUJIKH MPH
y3romxeHHi (he had nothing to wear — tiomy He 6Y10 8 4HOMY 00SIZHVIMUCD ), TOMIJIKH TIPU TIEPEKIIaIi
TEPUKMETHUKIB (relating to the issues under consideration — wo 8i0HOCAMbCS 00 PO32NAIAEMOT
npobreMamuky 3aMiCTh HUMAHb, WO PO32150aI0MbCs) Ta IOMHIIKY TIepeKIany MiecTiBHUX (GopM.
Bapto 3a3HauuTH, 1m0 Ul YKPaiHCHKUX aKaJIEMIYHUX Ta HAYKOBUX TEKCTIB XapaKTepHE BUKOPHUCTAHHS
JIECITIB aKTUBHOTO CTaHy Ta JiecmiBHUX (opM, 3a3Bu4ail 6€30c000BUX (HA -cs), 1 37e0LIBIIOTO
TEMepilTHbOrO Yacy, 0 KOHCTATYIOTh MEBHI SBUINA Ta (AaKTH, BOJHOYAC VIS aHIIIHCHKOT MOBH
XapaKTepHe MPEBATIOBAHHS IIECITIB TACUBHOTO CTaHY: the hypothesis is put forward — sucysacmucs
einomesa, the text is defined as — 00CHIOHUKU BU3HAYAIOMb MEKCM.

[Ipu penaryBaHHI TEKCTIB, MEpPEKIANEHUX 3 YKPATHCHKOI MOBH, OYyJIO MOMIUEHO 3JIOBKUBAHHS
MPUAMEHHUKOM 0Of, OCOOJIMBO 1€ CTOCYETHCSI TEPMiHIB Ta Ha3B, 3aroJIOBKIB CTaTeil. mepminu
mapkemuney — terminology of marketing 3amMicTh aHIIIICEKOMOBHOTO Ki1actepy marketing terminology.
[pumipom, crneyugixa yxpaincokozo nepexnady HaA36 AHIIUCLKOMOBHUX KHUZ HEKOPEKTHO
iHTepnpeToBaHa sk specifics of the Ukrainian translation of the titles of English books.

OCKIUIBKY ISl IHCTUTYIIIHHOTO AMCKYPCY XapaKTepHE MepeBaKaHHS PI3HOTUITHUX CKIIAJIHUX
pedeHsb, TO Hi€l TeHJCHI] MOTPiIOHO NOTPUMYBATHCS 1 B TIEpeKIIa/li, He HaMaralouuch CIIPOCTHTH
CHHTaKCHYHY CTPYKTYpY BHCIIOBJIEHHSI, SIKIIO 1€ HE MOB’S3aHO 31 CTPYKTYPHUMHU OCOOIHMBOCTSIMU
MOBH ITI€pEeKJIIay.

VY nocrimKyBaHOMY MaTepiani TPaIUISIOTHCS MOOMIUHOKI BUIMAIKHA HEKOPEKTHOTO IS ILTHOBOT
Kpainu HanucaHHs nat (27 xeimus 2020 p. — 27 of April 2020 3amicte 27th of April 2020)
Ta MEXaHIYHI TTOMUIIKH.

4) npo0dsieMmu (i3nIHOTO NpeICcTABIEHHS TEKCTY

PenaryBanHs TtekcroBoro ¢Qopmary mnependadae pemaxiiiiHO-BUIaBHHYE OGOPMIICHHS
i Turorpadiky. Lleii eTan penaryBaHHs He MEHII BXXIIMBHH, aJke BEPCTKA, TOOTO BUOIp MWIPUQTIB,
PO3MIIIICHHS TEKCTY Ha IUIOIIMHI, MAKET 1 OpraHi3allis € HeoOXiTHOX YMOBOIO ITyOJTiKaIlii TEKCTiB
aKaJIeMiYHOTO Ta HAYKOBOT'O JIUCKYPCIB.

dopmaryBaHHS TEKCTY BIJIOBIAHO J0 BHUMOI Ta HASBHICTh AKTUBHHUX IOCHJIaHb — OIWMH
31 CKJIQJHUKIB aKaJeMiuyHOi JIOOpPOYCCHOCTI; TaKUM MapaMeTp BHUPI3HSIE IEH THUIT JUCKYPCY
BiJl pearyBaHHs 1HIIMX TUIIB IHCTUTYLIHHUX TUCKypciB. Kpim Toro, okpeMi BUau akaieMigHOTO
Ta HAayKOBOTO AHMCKYPCIB MalOTh CBOi crielU]iuyHi BUMOTH IO TEKCTY, Hampukian, Homep YK
JUTsl HayKOBO1 CcTarTi. YUM aBTOPUTETHIIE HAyKOBE BUAAHHS, TUM 3/1€0UIBIION0 YHOPMOBAHIITUMH
Ta yHi(pIKOBaHIIIUMH € BUMOTH JI0 TEXHIYHOTO O()OPMIICHHSI.

BucHOBKH i nepcrnekTUBH NMOAAIBLIINX J0CTiKEHb

[IpoBeneHe mociijkeHHS Ha OCHOBI THOPIBHSUIBHO-IIEPEKIIA03HABYOTO aHaJi3y Ta CHUHTE3Y
MIepEeKIIa/IiB TEKCTIB aKaIeMiYHOTO Ta HAYKOBOTO IHCTUTYIIIHHOTO JUCKYPCiB BUSBHIIO OCOOIMBOCTI
TIEpPEKIIaly Ta THIIOBI HTOMUJIKH, PO3YMIHHSI SIKMX € ITPUHIMIIOBIM MPH TIEPEKIIaJli TEKCTIB IIUX KaHPIB.
3rifiHO 3 MPOBEACHUM aHANI30M, KUJIbKICHE CIiBBITHOIIEHHS JONYIIEHUX MOMHIIOK Y MepeKIIaax
TI0Ka3aJ10, 10 OCHOBHUMY HETOYHOCTSMH 1 TIOMHJIKAMH B TIEPEKIIAax € Ti, IO CTOCYIOTHCS TapaMeTpa
penaryBaHHs "mpo0OieMu MOBH 1 cTiimo": 43 % B yKpaiHChKOMY meperitazi Ta 35% B aHIIIHCHKOMY.
HacrynHot0 32 4aCTOTHICTIO IPYIOIO MapaMeTpiB OLHKHU SKOCTI MepeKiialy BUCTYNAIOTh IIPOOIeMU
(i3MIHOTO IPEACTABIEHHS TEKCTY: 25 % IMOMHJIOK B yKpaiHCEKOMY Tiepexiiai Ta 24 % B aHITIHCHKUX
TEKCTax Mepekiaty, U0 Jla€ MiJICTaBU CTBEP/KYBATH, IO TEXHIYHE OPOPMIICHHS 3aJTUIIAETHCS
1032 yBarolo Nepekiiaiadib, siKi Oiiblle KOHIEHTPYIOThCS Ha Iiepeadi CeHCy / 3HaYeHHs: y Mexkax
IILOTO TTapaMeTpa HaIiuyeThes 19 % xub y mepeknanax ykpaiHchkoro MOBOo Ta 20 % y mepekianax
aHITIChKOI0 MOBOIO. HaliMeHIT 4acTOTHUM MapamMeTpoM sl YKpaiHCHKOMOBHHX IEpPEKIIA/IiB
mocrae "mpooaemu 3MicTy" — 13 %; B aHDIIHCHKUX Mepekiiagax BiH Aento Bummid — 21 %.

Ilepcnexkmuea TOCTiHKEHHS TIOJIATAE B po3po0JIeHHI Kiiacu(ikailii TOMIIOK 1| MOBHHX HETOJIKIB
IIPY MepeKIIaiaX TeKCTIB aKaJeMiqHOTO Ta HayKOBOTO MiJBUAIB IHCTHUTYLIHHOTO JUCKYPCIB, SIKOO
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MO)KHA ITOCIYyTOBYBaTHCS B HaBYaHHI CTyACHTIB-IIepEKIazadiB i 3a0e3MedYeHHS SKOCTI
MePEKIIaIiB IMX JKAHPIB 1 MOKPAIICHHS SKOCTI IMArOTOBKU (haxiBINB i3 HAIaHHS JIIHTBICTUYHHUX
MOCITYT.
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